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POJIb TEXHOJIOTTA IITYYHOI'O IHTEJEKTY B CYUACHHUX
IHHEPEKJITAJAIBKHUX ITPAKTUKAX

AaHa cTatTs npucBsIYeEHa AOCTIIKEHHIO BIVIMBY LUTYYHOIO [HTE/IEKTY HA POLEC NMEPEKIIGLY.

Y cTarTi 06rpyHTOBYIOTECH TEHACHUIT POIBUTKY TEXHO/IOMW LUTYYHOIO IHTENIEKTY Ta PO3I/ISAAIOTLCS aaropuTMu i poyecy B
OCHOBI TEXHOJIOrI repeknagy peasibHoro 4acy. ABTOpU 30CEPELXYIOTb yBary Ha HOBUX MOXJ/IMBOCTSIX, SIKI BIAKDUBAE LUTYYHUH
JHTENIEKT A4/159 NEpeKIady | po3r/sfaloTs nepeBar, Lo pobrisiTe HOro LiHHUM IHCTPYMEHTOM AJ1S1 CIIPUSTHHS €EKTUBHIV KOMyHIkaLil.
OKpeMy yBary npuaineHo HaunowmpeHitumm LUI-iHCTpyMEHTaM, SKi BUKOPUCTOBYIOTb A/1S1 MEPEKIIEAIB Y PEXUMI PeasibHOro Yacy, a
came TakuM CUCTEMaM MaLLMHHOIO NEPeEK/Iaay, sik Google Translate, Deepl, Microsoft Translator, Reverso 1a ChatGPT. Takox AaeTsca
repestik QakTopiB 1@ eTuYHUX acriekTiB, SKi BaX/MBO BPaxoByBaTH Iy BUOOPI IHCTPYMEHTY EPEKIAAY, OO OTPUMATH SKICHMI
r1epeKal, Ta roSICHIOETLCS K MALUMHH TEPEKIIAA MOXE CrIPOCTUTH MPOLIEC NMEPEKIIAAY, HACKI/IbKYU BiH MOXE 6yTu HagiviHuM i B
SKUX BUNAAKax BapTo 3B€PTaTiCs 40 MpPoPeCiiHOro nepeknasaqa.

Kto4oBi C/10Ba. IHO3EMHI MOBYM, MALLUMHHMA MEPEKIIAL, OHIIaNH-IEPEKIIAAAY, NTEPEKNIAL, LITYYHMN IHTE/EKT.

RYBALKA Natalia, UDOVICHENKO Hanna

Kryvyi Rih National University

THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TECHNOLOGIES IN MODERN
TRANSLATION PRACTICES

This article is devoted to the study of the impact of artificial intelligence on the transiation process, because in the modern
world, technologies are developing incredibly quickly, and artificial intelligence is becoming an integral part of many spheres of life,
including translation.

Considering the fact that artificial intelligence is actively used for machine translation, offering fast and convenient solutions
for multilingual communication, the article substantiates the trends in the development of artificial intelligence technologies and
considers the algorithms and processes at the basis of real-time translation technology. The authors focus on the new possibilities
that artificial intelligence opens up for translation and consider the advantages that make it a valuable tool for promoting effective
communication.

Thanks to the integration of artificial intelligence, it becomes possible to transiate large texts of any format in real time,
review lexical alternatives, analyze syntactic structures and train intercultural communication skills.

Particular attention is paid to the most common Al tools used for real-time translations, namely machine translation systems
such as Google Translate, Deepl, Microsoft Translator, Reverso, and ChatGPT. It also provides a list of factors and ethical aspects
that are important to consider when choosing a translation tool in order to obtain a quality translation, and explains how machine
translation can simplify the translation process, how reliable it can be, and in which cases it is worth contacting a professional
translator.

In the course of the research, we came to the conclusion that artificial intelligence can act as an auxiliary tool for the
translator, as well as the basis for fully automated solutions, the choice of which depends on specific tasks. At the same time, it should
be realized that the application of artificial intelligence is only one of the aspects that requires continuous research and improvement,
since language is a living, changing system that requires constant analysis and adaptation to new realities.

Key words: foreign languages, machine translation, online translator, translation, artificial intelligence.
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MNOCTAHOBKA IMPOBJIEMU B 3ATAJIBHOMY BUIJISIAIL
TA i 3B’S130K I3 BAXKJIMBUMHU HAYKOBHUMH UM MTPAKTUYHUMM 3ABJTAHHAMUA

VY mepioJ MIBHAKOTO TEXHOJOTIYHOTO TIPOTpecy MepeKnial, KepoBaHWH LITyYHHUM IHTEIEKTOM, CTaB
MIEPETBOPIOIOYOI CHJIOK0 Y IONOJIAHHI TII00ATFHUX KOMYHIKALIWHUX pO3pHWBIB. Bim paHHIX CHCTEM MAIIHHOTO
MepeKyIamy, IOBHUX 00OMEXKEHb, IO CYJaCHUX CKIIQJHUX PIlIeHb Ha 0a3i IITYIHOTO iHTENEKTY, TEXHOJIOTIS epeKIaay
3 BUKOPUCTAHHSM LITYYHOTO 1HTEJIEKTY MPOMIILIA TOBTHH IUISX.

IMepexnanadi Ha 0asi MITYYHOTO IHTENEKTY — THYYKINIl 1HCTPYMEHTH, IO MEPEBEPUIYIOTH 3a SKICTIO Ta
MOJKJIMBOCTSAMU 3BHYHI caiiTh abo nmporpamu. BoHu aHai3yloTh OlIbIIe CIOBHHKIB Ta PI3HUX MiIPyYHHKIB OaraTbMa
MOBaMH, 3aBASKH YOMY IIBUAKO OKa3ylOTh MAKCUMAaJIbHO BipHUH nepexiaz (hpazn abo HaBiTh MPOIOHYIOTh JEKiTbKa
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Ha BUOIp, aJpKe TOYUHICTh MEpeKyajy 3aIeKuTh 1 Bii KoHTekcTy. [loku mo 1s cdepa TiNbKH MOYMHAE aKTUBHO
PO3BHUBATHUCS, e KOXKEH YK€ MOKe Oe3KOIMITOBHO BUKOPHUCTOBYBATH IepeKiiafadi Ha 0a3i MITyYHOTO 1HTENEKTY, Ipo
1o ¥ Oyzne #Tu MOBa B JaHil CTaTT.

AHAJI3 OCTAHHIX JOCJIP)KEHb UM ITY BJIKAIII
ITy4ynnii inTeNeKT Ta Horo moTeHmian y cydacHoMmy cBiTi mocmimkysamu O. Kopxk, O. I[loHomapsoB,
0. Kozauenko, H. Iomimyk, C. C. Henexnikos, B. A. €wmenin, P. C. Icmamos, H. O. Kyctpa, . B. Jly0ko,
1O. B. Hixonscekuii, I1. Hopgir, O. M. [lasmiok, B. B. Ilaciuauk, Y. B. Ilomimyx, C. Paccen, P. O. Tkauenko,
A.T. ®owmig, C. B. Illapos, FO0.M. Illepbuna, JI.H. Acuaunpkuii, B.J. Copeland Ta iH.

®OPMYJIIOBAHHS IVIEMA CTATTI
Merta nociipkeHHsT — OOTpYHTYBaTH TEHACHIIT PO3BUTKY TEXHOJOTIH MITYYHOTO IHTENEKTY; PO3IIISIHYTH
IepeBard Ta HEIONIKM INTYYHOTO IHTENeKTY B Taly3i IepeKnany; O3HailoMuTH 3 HaWmomupeHimumu [II-
IHCTpYMEHTaMH, SIKi BUKOPUCTOBYIOThH JIJIsl TIEPEKJIA/IIB Y PEXHMMI peabHOTO 4Yacy; HaJaTu mepenik (akTopiB Ta
eTUYHUX acleKTiB, sSKi BaXJIMBO BpPaxOBYBaTH NMpH BHOOPI IHCTPYMEHTY NeEpeKiany; 3'CyBaTH, SK MalIMHHHAN
MepeKIIajl MOXKe CIPOCTHTH TIPOLEC MEPEeKIIaay, HACKIIbKKM BiH MOXe OYTH HaJiifHUM Ta SIKICHUM 1 B SIKMX BHIIaJIKaX
BapTO 3BEpTATHCS 10 podeciiiHoro nepekianaya.

BUKJIAZL OCHOBHOI'O MATEPIAJIY

Haiikpami nepekiaau ChOrojieHHsS pOOJSTHCS BXKE HE BPYUHY, @ 3a JIONOMOIOIO INTYYHOTO IHTEJICKTY.
CyuacHuii OHIAH-TIepeKsagad MEepeTBOPUBCS Ha IOTYKHHKM IHCTPYMEHT HE TUIBKH Ul TOMOPOXEH, a i s
npodeciitHoi AisbpHOCTI. BiH cTae He3aMiHHUM TIiJ1 Yac MIXKHAPOIHUX MEPEroBOPiB, KOJIM BKINBA MUTTEBA TA TOUHA
nepenaya BCiX HIOAHCIB CIUTKyBaHHs. J[ys poOOTH 3 TEXHIYHO JOKYMEHTAIIEI0 MOCIYrH 3a0e31eYyI0Th KOPEKTHHI
MepeKIIaJl CIelialli3oBaHUX TEPMIHIB, 1[0 OCOOIMBO IIHHE JJIsl IHKEeHEPIB Ta BUeHHX. Y cepl MIXKHApOIHOTO Oi3HeCy
OHJIAM{H-TIepeKIIaadi JOOMaraloTh afalTyBaTH KOHTEHT 13 ypaXyBaHHSIM KyJIbTYPHHX 0COONMBOCTEH pi3HUX KpaiH.
s menaroriB Ta TOCTIAHUKIB Cy9acH] mepeKiiafadi CTaly CIPAaBKHIM MOPATYHKOM IIiJI 9ac poOOTH 3 iHO3EMHUMH
okepenamu. [Ipodecionann peKOMEHIyIOTh BUKOPHUCTOBYBATH IX TaKOX 1 JJIS MOTIEPEIHBOTO aHANi3y TOKYMEHTIB,
IIBUIKOTO O3HAHOMJIEHHS 3 iHO3EMHIM KOHTEHTOM Ta MOTEePEeIHBOI IiATOTOBKH 10 MIYKHAPOIHIX TIEPETOBOPIB.

CyudacHi Ta BioMi OHJIAfH-TIEpeKyIaaadi CBITY TOCATIIH BXKE TAKOTO PiBHS PO3BHUTKY, IO 3[JaTHI HE MPOCTO
MEXaHIYHO TIePEeKIafaT CI0Ba, a i aHaIi3yBaTH KOHTEKCT, PO3Ii3HABATH 1110MH, TPAMaTHKY Ta HaBITh BPaXOBYBATH
KYJBTYpPHI OCOOJIMBOCTI CIIJIKYBaHHS, a JESKi pecypcH MPOIOHYIOTh HaBiTh PO3IMi3HABaHHS MOBH 3 ayzio, (oTo 4u
TIepeBEACHHS B PEXKUMI peabHOTO Yacy 4epe3 Kamepy.

B ocHOBI TexHOIIOTIT TIepekiIay pealbHOrO 4acy 3 BUKOPHCTaHHIM IITYYHOTO iHTENEKTY JIeKHUTh CKJIaHa
Meperxa aJITOPUTMIB Ta TIPOLIECIB, a caMe:

1. Posniznasanns mogu: Tlepiinii KpoK BKIIIOYAE B ceOe TOUHE BIIOBIIOBaHHS PO3MOBHOI MOBH. AJITOPUTMHU
IITYYHOTO 1HTENIEKTY, HAaBYEH] Ha BENNYE3HUX 00CsArax MOBHHUX JIaHUX, QaHANII3YIOTh ayIiOBXiJl, PO3Mi3HAIOUH OKpeMi
cioBa Ta (pasu.

2. Pozyminnsi moeu: ITlicnsi po3mi3HaBaHHS MOBH IITYYHHH IHTENIEKT Mae 3po3yMiTH 3HaudeHHs cmiB. Lle
BKITIOYAE aHaNi3 FPaMaTHKH, CTPYKTYPH PEUEHHS Ta KOHTEKCTY, 00 3p03YMITH HaMip TOTO, XTO TOBOPHTb.

3. Mawunnuii nepexnad: B OCHOBI Ipolecy MalIMHHOTO INEpeKIafy JIeKaTh CKJIAAHI aJrOpUTMHU AT
MepEeTBOPEHHS BUXiHOT MOBH Ha 1inboBY. Ctarictiunuid MamvHaui nepeknan (SMT) ta HelipoHHUMI MalIMHHUAN
nepexsan (NMT) — nBi nomupeni texniku. SMT cnvpaeTbcss Ha CTaTHCTHYHI MOJENI, CTBOPEHI 3 ypaxyBaHHIM
iCHyrOUHMX nepekiaiis, Toji sk NMT BUKOpHCTOBYE MITYy4YHI HEHPOHHI Mepexi BUBYCHHSI MOBHUX MOJIejIe 1 OUIbII
TOHKHX MEPEKIIA/IIB.

4. Cunmes mexcmy 6 mogy: Hapemri, mepexiaieHui TEKCT IepPEeTBOPIOETHCS Ha3al Y MOBY, IO MIPUPOTHO
3BYYHUTH Ha I[IJILOBIN MOBI [2; 6].

[Nepexinan y pealbHOMY 4aci 3a JZOMOMOTOO IITYYHOTO IHTEJNEKTY IPONOHYE KiIbKa Mepesar, o poOHUTh
HOTO HiHHUM 1HCTPYMEHTOM IS CIIPHUSIHHS e(DeKTHBHII KoMyHiKarii. JlesKi 3 KIIFOYOBUX ITepeBar BKIIIOYAOTh:

1. Iooonanns mosnux 6ap'epis: Tlepeknan 3a IOMOMOTOI0 IITYYHOTO IHTENEKTY CIPHUSE MIXKYJIBTYPHOMY
MOPO3YMIHHIO, aJpKe 3HAYHO 3HWKYE MOBHI Oap'epu, 3a0e3medyroun Oe3nepeniKoHe CIUTKYBAaHHS MiX JIFOIBMH, SKi
TOBOPSTH PI3HUMH MOBaMH.

2. Exonomiunicme ma wiupoke mosHe oxonienns: IHCTpyMEHTH TIepeKIaay Ha 0a3i IITyYHOTO IHTEICKTY
4acToO HEJIOpOri abo HaBiTh OE3KOIITOBHI ISl KOPHUCTYBadiB Ta OXOIUTIOIOTH ITUPOKHUH CIIEKTP MOB, IIO POOHTH iX
JIOCTYITHUMH JIJIsI TJI00aJIbHOT ayAuTOpii.

3. Ioninwennss komynixayii 6 piznux ymosax: I[HCTPYMEHTH MEPEKJIaAy Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEIICKTY
JIO3BOJISIIOTH KOMIIAHIsIM €()eKTHBHO CITUIKYBAaTUCS 3 JIOJBMH 3 PI3HUX BEPCTB CYCHIUIBCTBA, IO TPHU3BOIMUTH IO
e(eKTUBHOI CHiBIpalli, MOKpaIeHHs B3aEMUH, ITiIBUIIIEHHS 33/I0BOJICHOCTI KJII€HTIB Ta pO3IINPEHHS ITPUCYTHOCTI Ha
CBITOBHX PHHKaX.

4. Inmezpayia 3 imwumu incmpymenmamu ma niamegopmamu: barato iHCTpyMeHTIB nepexiagy Ha OCHOBI
IITYYHOTO IHTEJIEKTY JIETKO IHTErPYIOThCS 3 PI3HUMH IUTaTPOpPMaMH Ta MPOAYKTaMH, TakuMH sik Microsoft Teams,
Office, Skype Ta WordPress, 1110 miiBUIIy€e 3py4HICTh iX BUKOPHCTaHHS Ta JOCTYITHICTB.
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5. Ilepexnad mosu 6 pearvromy uaci: Ilepexiaann 3 BUKOPUCTAHHSAM IITYYHOTO iHTENEKTY ONTHMI3YIOTh
mporiec mepekiany, 3abe3nedayroun 0TI MBUAKY Ta e)eKTUBHY KOMYHIKAIliI0 pI3HIMH MOBaMH Ta BiIKPHBAIOThH
NUIAX 0 TIePeKIIaTy MOBH B PEKUMi peaTbHOTO 4acy, 10 MOXKe 00'€THATH JIFO/IeH HaBITh Y PI3HUX TI00ATBHUX Ta
BipTyaJIbHUX cepenoBuiax [5; 8].

6. 3abe3neuents mummesozo 36'a3ky: 3aBAAKN IITYIHOMY iHTEJIEKTY MATTEBHUH TTEPEKIIaJ CTaB PEANbHICTIO,
3abe3neuyroun Oe3rnepebiiiHy Ta MUTTEBY MIXKMOBHY KOMYHIKAIIiTO.

[pu BuOOpi iIHCTPYMEHTY HepeKiIaxy Ha OCHOBI IITYIHOTO IHTENEKTY LIS MIEPEKIIa/IiB ¥ PEKUMi PealbHOTO
Yacy BaXKJIMBO BPaXOBYBATH Taki pakTopH, SK:

* mouHicmb nepexiadie, MO HANAIOTHCA THCTPYMEHTOM, OCKITBKH II¢ Ma€ BHpIMIAIbHE 3HAYCHHS IS
e(eKTHBHOI KOMYHIKaIliT;

* MOgHa niOmpumka — TIepeBipTe Jiana3oH MOB, SKi MATPUMYE IHCTPYMEHT, 1100 MEePEeKOHATHCS, 1110 BiH
BIJINTOBi/1a€ KOHKPETHUM HOTpedaM MepeKIiamy;

* gapmicmeb ma mMacumado8anicms iHcmpymeHnmy, 0COOIMBO IS IiIMPHUEMCTB a0o opraHizariii 3 pisHUMH
BUMOTaMH JI0 IEPEKIIaNy.

Jist mepekiaiB y pexxuMi pealibHOTrO Yacy NIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYITHI IHCTPYMEHTH MEpeKIIay
Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTENEKTY:

- Google Translate

- DeepL Translator

- Microsoft Translator (Bing Translator)
- SYSTRAN Translate

- HIX Translate

- Reverso

- Translate.com

- Iepexnanau cnoBuuka Kotinza
- PROMT

- iTranslate

- Linguee

- ChatGPT

PosrisiHemMo OinbIn feTanbHO HARTONMYIAPHIIT 3 HUX IO BUKOPUCTAHHIO, a CaMe:

Google Translate — qy>xe MOTY>KHHUI iHCTPYMEHT MAITTHHOTO TIEPEKIIa Ty, SKHH IMAPOKO BUKOPHCTOBYETHCS
JUTsS He(opMalTbHUX TIepeKITaiB. BimoMuii CBOEO MIBUAKICTIO Ta MPOCTOTO. JloCTymHUi sik Ha BeO-caliTax, TaK i Ha
MOOITBHUX MIaTdopmax.

JonatkoBi TuttOCH: OE3KOIITOBHMM, OaratoyHKIiOHaNbHUN (iJeanbHO TMiIXOMUTH Ui MHTTEBOTO
nepeKJialy CiiB, pe4eHb, TEKCTIiB, JOKYMEHTIB, BeO-cTopiHOK (Bcrapistoun URL-aapecy), a Takoxk po3Ii3Hae TEKCT 3
(oro, ayaio Ta pyKONMCHOTO BBE/IEHHS) Ta MiATpUMYe 0e3iid MoB. KpiMm TOro cepBic MpOINoHye peKUM PO3MOBH IS
JIaJoriB y pealbHOMY 4aci Ta (yHKIIiI0 aBTOHOMHOTO IepeKIIaay, o € He3aMIHHUM Y MOJI0poXkax 0e3 iHTepHeTY,
TOMY MUIBHOHH JIIOJIed BUKOPUCTOBYIOTH WOTO IIOAHS, IMIO0 Kpalle pOo3yMITH Ta CIIUJIKYBAaTHCS He3HAHOMUMHU
MOBaMH.

MiHycH: 3a3Ha€ TPYJHOILIB 3i CKJIAIHUMU CTPYKTYpaMH pe4eHb, HIOAHCAMH CEHCY, PO3yMiHHSIM KOHTEKCTY
Ta iJIOMaTHYHUMH BUPA3aMH, a TAKOXK HE MOKE TOYHO MEPEKIJIACTH TEXHIUHY JIOKYMEHTAILI 0.

DeepL Translator moxHa 4acTo 1mo0auuTH Yy CHHCKY TOIIB HAMKpal[MX CEpBICIB 13 BUKOPHUCTAHHSIM
HelipoHHUX Mepex. Lleil mepeknanay BUKOPHCTOBYE TEpeoBi aITOPUTMU OOpOOKH HMPUPOIAHOI MOBH, 110 POOUTH
HOro Kpaium iHCTpyMEHTOM Jjisi (POPMAaTBHOTO KOHTEKCTY a00 odiiiiHux nokymeHTiB. JloOpe BUKOHYE JieTajbHi
MepeKJIa/iv Ta SIKICTh MepeKyIajy y HbOro Habararo kpaie, Hixk y Tomy x Google Translate 3a paxyHOk BUKOpHCTaHHS
0110l KUTBKOCTI CJIOBHHKIB, aHANI3Y JAHUX Ta BMIHHS MiJi0paTH BIAMOBIIHE CIOBO YH ()pa3y 3a KOHTEKCTOM.

IMoku mo B DeepL miarpumMyeTbest 31 MOBa, a TaKOXK € MOXIIMBICTD MEPEKIIANATH TEKCTOBI (aiimu, mpocro
3aBaHTAXYIOYH iX Ha CepBep, alie OJMH 13 MiHYCIB — OE3KOILITOBHA BepCisi Mac 0OMeXeHHsI Ha repekial Gaiis.

CraHapTHUIA epeKIia]] BUTTIsIIA€ 3BUYAHO: 371iBa BiToOpakaeThest BBeeHa (ppasa, a mpaBopyd — ii BapiaHT
00paHoio0 MOBOIO. Hikue € KHOIIKY 3 AMHAMiKaMH, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKMX MO)KHa ITEPETBOPUTH TEKCT Ha T0JI0C, 00
MIOCITyXaTH BUMOBY CIIiB.

SIKII0 HATUCHYTH JTIBOIO KHOIIKOIO MHIII Ha OJTHE i3 CIIIB a0 Ha IIijie CIIOBOCIIONYYEHHSIM, HHXKUE 3'TBUTHCS
CIHCOK i3 JOCTYIHUMH 3aMiHaMH Yy BHIJISII CUHOHIMIB. [HOAI Jy)Xe KOPHCHO 3BEPHYTHCS JI0 TaKOTO CIIUCKY Ta
JI3HATUCS TOYHE 3HAUEHHS KOXHOTO BUPA3y, a/IKe, MOXKIIUBO, BUSIBUTHCS IIPABUIIHUM B3STH PO3MOBHY (pazy abo
BUOpATH JIAKOHIYHIIINH BapiaHT. Pa3zoM 3 UM /115t KO’KHOTO 3 BUALJIEHNX CIiB BHU3Y BiJJOOpaKaTUMETHCSI CIIOBHUK 13
HassBHUMH 3HaYeHHSMH, KOHTEKCTaMU Ta IX Iepekia oM. Bce 1e Moke JOMOMOITH TaKoX i Y BUBUEHHI 1HO3eMHOT
MOBH.

Microsoft Translator Takox Bimomuii sik Bing Translator — e Haziitna anprepaatiBa Google Translator 3
rapHolo iHterpaiieto B ekocucteMy Microsoft Office (Word, PowerPoint, Outlook). ®@yukmist Bing Translate PDF
JIO3BOJISIE TIEPEKIIAIaT TOKYMEHTH Oe3 BTpaTH (opMaTyBaHHS — Iie 0COOJIMBO KOPHCHO, KOJM MOTPiOHA Iporpama
JUIsl TIepeKJiafly JOKyMeHTallil abo TeXHIUYHMX MarepialliB, a TaKOX MOJMJIMBA MiJTPHUMKa MEpPEeKNIaay rojiocy Ta
300paKEHb.
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Minycu: oOMexeHI MOXIIMBOCTI pelaryBaHHs Ul 3BUYaliHUX KOPUCTYBauiB, MEHIIIA TOYHICTb JUISl TEKCTIB
13 BEJIMKOIO KIJBbKICTIO HIOAHCIB.

Xoua Bing Microsoft Translator i miarpumye 6inbine 100 MOB Ta HOro MOXKHA cKayaTd OE3KOIMITOBHO, SIK
MOOITPHUN JOJATOK, ajie BiH HE TAaKWW MOMYMSApPHHUN, SK pelITa, MPOTe PO3POOHMKH BUPIMIMINA 3MIHUTH IIE,
BIIpoBaauBIIH B Bing mtyarwnii inTenekT Ha 6a3i ChatGPT. Lle mae momoMmorta KOpucTyBadaM OTPUMYBATH TOYHIIIIL
BiJINIOBi/Ii Ha CBOI 3aITUTH, a TAKOK KOPUTYBATH X 3a JTOTIOMOTOIO MTPOMTIB.

Reverso — nepekiagay Ha 6a3i MITyYHOTO IHTENEKTY, IKHI MOKe He JIMIIE IBUIKO TIepeKIIaiaTh CIoBa, a i
migOupaTi pedeHHs MO0 KOHTEKCTY, KOPUTYBATH HENMPAaBHUIIBHO MOOYI0BaHUI TEKCT (TpaMaTHKy Ta opdorpadito) Ta
BUJIaBaTH CHHOHIMHM, CIIPUSIOYM TaKUM YHHOM PO3LIMPEHHIO CJIOBHHMKOBOIO 3allacy Ta MOJETIIYIOYH MUIAX 10
MPOMOBHCTOTO CITIJIKYBaHHA. 3a JOIOMOTOI0 CHHOHIMIB y pI3HHX KOHTEKCTax Reverso po3KprBae HIOAHCH
CIIOBHHKOBOTO 3aracy, IO, Y CBOIO Yepry, CHpHs€ KpaloMy PO3YMIHHIO, OCKIJIBKH MOEIHYE TIepeKian i3
KOHTEKCTHUMH TIPUKJIAJIAMHU 3 pealbHUX TEKCTIB a00 (LIbMIB, TOMY € JIy)Ke KOPHCHHUM JUISI HABYAaHHS, aJDKe MMOKa3ye,
SIK CJI0Ba 1 )pa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX CUTYallisX 1 JEMOHCTPYE MBI MPHUKIIAIM BUKOPUCTaHHS MoBH. Lleii
nepeKI1aiad 0CoOIMBO KOPUCHHM sl 1TIOMAaTHYHUX BUpa3iB 1 npodeciiiHuX mepekiaiB Ta ijeanbHo MAXOAUTD IS
BCIX, XTO MparHe po3yMiTH MOBY Ha PiBHI HIOQHCIB.

Reverso migrpumye 16 MOB i mpornoHye OE3KOLITOBHUMN JOCTYI, 8 TAKOXK MOXHA CKOPUCTATUCS ILIATHOIO
MOCIIYTOI0 13 PO3UIMPEHUMH (DYHKIISIMH Ta MOMJIMBOCTSIMH.

ChatGPT - ne He kiacHM4YHUU Nepekiaiad MITyYHOTO IHTENEKTY (TaKoX € OE3KOIITOBHUU Ta IUIaTHUMN
BapiaHT BUKOPUCTaHHs), ajle 3 NPAaBWIBHUMH HPOMTAaMH BiH NEPETBOPIOETHCS Ha MOTYXHHH 1HCTPYMEHT s
nepeKIIaiy Ta ajanranii.

INepeBaru Buxkopucranus ChatGPT:

o Illupoka MOBHa MIATPUMKA: MepeKiIafac pi3HUMH MOBaMH, 3a0e3Nedyloud Oe3NepenIKoaHe
rI00aNbHe CIIIKYBaHHS,

. Moe He JHIIe TePeKIacTH TEKCT, a i MOSCHUTH KYJIbTYPHI HIOAHCH, apr'yMEHTYBaTH BUOIp CIiB
a0o 3anporoHyBaTH allbTEPHATHBHI BapiaHTH;

. Ha BigMiHy Big TpaauIiiHUX TepeKIIagadiB, aHATi3ye 3MICT, CTHIIb 1 HaBITh KYJABTYPHI OCOOIMBOCTI
TEKCTY, a[anTye nepeKiaa, BU3HAYal0ud TOH Ta 0akaHUil piBeHb POPMAaTHHOCTI,

. Iryynnii mepekyax i3 MOMIIMBICTIO JOOMpPAIbOBYBAaTH pe3ylbTaT pa3oM (pemaryBartw,
OINTHMI3yBaTH YU CTHJIi3yBaTU TEKCT);

J Hemae xopcTkux 0OMEXeHb Ha JIOBKHHY TEKCTY (y MEXKaX OJHOTO Aialory);

. Moske 00pOoOJIATH JIUCTH, CTATTI, 3aBAAHHS 110 (POTO TOIIO;

. Jlonae MoBHI Oap'epu, MPONOHYIOUM HOBHH MiX1J /IO MEpeKiaxy 3 pPO3MHUPEHUMH AialorOBUMHU
MOXJIMBOCTSMH;

o MoskHa 3aaBaTi CKJIaHi 3alUTH, HAIPUKIAM: «IepeKIaqu el TEeKCT 1CaHChKOK MOBOIO, aje
3po6u Horo MeHI (OpMaATBHUM 1 T0Jail TYMOPY»;

. Ile cnpaBxHil mepeknafay i3 MTYYHUM iHTENEKTOM, KU pO3yMi€ KOHTEKCT Ha PiBHI JIOAUHU i

HaBYA€THCSl HAa TBOIX YNOAO0AHHSAX Y paMKax cecii.
HesBaxkatoun Ha nepeBary B koHTekcTi, ChatGPT Takox Mae i IeBHI HEIOIKH:

. MOX€ MaTd CIpaBy 3 IpoOJieMaMu, MOB'I3aHUMU 3 MEBHOIO TEXHIYHOIO abo crerudivyHoo A
npeAMEeTHOT 00J1aCTi TEPMIHOJIOTIEND;

) 0OMEXEeHHUI! TEKCTOBOIO B33aEMOJIIEI0, MOXKE HE IOBHICTIO 33JJ0BOJIBHUTU MOTPEOH B aymio- abo
Bi3yaJIbHOMY HIepeKJIaii;

. ockinbku ChatGPT npaiitoe Ha piBHI MOBHOTO PO3YMiHHS, & HE MEXaHI4YHOI 3aMiHH, TOMY BUMarae
TIEPEBIPKH LIS KPUTHYHO BAXKIIMBHUX TEKCTIB;

. Tpailtoe Juuie ounaiid [1; 4; 7].

[Mepexyian y peanbHOMY 4aci 3 BUKOPHCTaHHSM IITYYHOTO iHTENIEKTY MOXe TpaHc(OopMyBaTh MiXKMOBHE
CIIJIKyBaHHS, 10 POOUTH HOTO IIHHUM aKTHBOM JUISl TPUBATHUX OCIO Ta MiJIPHEMCTB, SKi IPAarHyTh B3a€MOJIATH 3
PI3HOMaHITHOIO ayJANTOPI€IO Ta T0JIATH MOBHI Oap'epw, aje He3BaKaloun Ha CBOI BpaXkKatodl MOXIIMBOCTI, TEXHOJIOTis
nepeKIajly B peajlbHOMY 4aci Bce Ie nepeOyBae Ha cTaii po3poOKu:

* Cxnadnicms moeu: IH0O3eMHI MOBH MalOTh YHIKaJIbHI HIOAHCH, CJIEHT Ta KYJIbTYpHI OCHJIAHHS, SIKi MOXKYTh
OyTH CKJIQIHUMU JUIS 11€ajJbHOTO PO3YMIHHSI MOJENISIMH IITYYHOTO iHTeneKTy. ['ymMop, capka3m Ta i1ioMH MOXYTh
MIepEeKIIaIaTHCS] HETOUHO.

* Posnisnaganns axyenmy: AKIEHTH Ta JiaJIeKTH MOXYTh CTBOPIOBATH TPYIHOIII JJISI alTOPUTMIB
po3Mi3HaBaHHS MOBIICHHS. TOYHE PO3yMIHHS THX, XTO PO3MOBISIE 3 CHJIbHMM aKIEHTOM a00 perioHalbHUMHU
BapiallisiM1, 3aJIHIIAETHCS TTEPEIIKOIOLO.

* Obmedsncenuii konmexcm: Ilpy niepekiaai B pealbHOMY Yaci 4aCcTO BUHHMKAIOTh TPYIHOIII 31 CKIAIHUMU
TEXHIYHUMH TEPMIHAMH 200 BY3bKOCIIEIIaTi30BaHOI0 MOBOIO, JIeé KOHTEKCT Ma€ BUpIIIATbHE 3HAUSHHS ISl TOYHOTO
PO3yMiHHSI.

3aBAsSKM MOCTIHHUM JIOCHIJDKEHHSM Ta pO3po0KaM IepeKiaj] Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTENEKTY CTaHe Ie
OLIIBII JOCKOHAIUM:
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* [lokpawerne po3yminna konmexcmy: MoJiell ITy4HOTO 1HTEJIEKTY HABYAIOTHCS HA BCe OUIBIIMX Habopax
JaHMX, SIKi BKIFOYAIOTh KyJIbTYpHI IIOCHJIAHHS Ta CUTYaTHBHUH KOHTEKCT. Lle mpu3Bene no OGibIn HEOAHCOBAHUX Ta
TOYHUX MEPEKIIaIiB, SIKi BiTOOPAKATUMYTh CYTh ITOBiIOMIICHHS.

* Bacamomosne cninkysannsa: MOXIUBICTh TEpeKiaxy MK KiTbKOMa MOBaMH € OOJACTIO aKTHBHOI
po3pobku. Lle mo3BomuTe 3abe3meuntH Oe3mepebiifHy PO3MOBY MIX YYaCHHKAMH, SKi PO3MOBISIOTH KiJTBKOMa
PI3HUMHU MOBaMH.

o [umeepayisa 3 nomiyHuKamu Ha OcHo8I wimyuno2o inmenekmy: Ilepekian y peaJpbHOMY Yaci Moxe OyTH
JIETKO 1HTErPOBaHUH 3 BipTyalIbHUMH IIOMIYHAKAMH, TAKUMH sIK Siri Ta Alexa, o 103BOIHUTE JETKO CIUIKYBaTHCS 32
JOTIOMOT'OI0 CMapT-TIPUCTPOIB PI3HUMHU MOBAMH.

OCKIiTTbKH TEXHOJIOTiS TIepeKyIany B peaJbHOMY 4Yaci CTae IMOBCIOAHOIO, HEOOXIIHO BPaxOBYBATH TAaKOXK 1
eTHUYHI acHeKTH:

o [lumanns xougioenyitinocmi: 3abe3nedyeHHs KOHQIIEHIIHHOCTI Ta O€3MEeKH NEepeKJaJeHuX PO3MOB,
0COOJINBO THX, IO CTOCYFOTHCS KOH(1IeHiHHOT iH(opMaIlil, Mae epuiopsaHe 3HaAYCHHS.

* Vnepeoowcenicmv 'y MoOenax wmyunozo inmenexkmy: AJITOPUTMH IITY4HOTO IHTENEKTY MOXYTh
yCnnaaAKOBYBATH YIICPEKEHHS 3 TaHUX, HA AKUX BOHU HABYAalOTHCA. [ToM'axmeHHs YHEPEKEHDb y MOACIISIX NIEPECKIIany
Ma€ BUpilIanbHe 3HAUSHHS TSl 3a0e3MeYeHHs CIIPaBeVIMBOI Ta TOYHOI KOMYHIKallii.

* Pomv nepexnadauis-nooeii: Xoda Iepekiiall Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTENIEKTy 3abe3rnedye Belrue3Hi
nepeBaru, IepeKiaavi-aoau, sIK 1 paHille, MaTUMYTh BHpIIIalbHE 3HAYCHHS ISl 3aBJaHb, SKi MOTPEOYIOTH
rIMOOKOT0 pO3YMiHHS KYJIBTYPH Ta TOHKOTO 3HaHHSI MOBH. J[i1st 0iliiiHNX TOKYMEHTIB, MEIUUHUX KOHCYJIbTAIIH YU
IOPUJMYHUX TEKCTIB Kpalle IOE€JHYBaTH MAIIMHHUKA IepeKia] 3 IOJAIIIOK NepeBipko mpodeciiHuM
nepeKIiaiaueM — e rapaHTye abCOMIOTHY TOUHICTh Ta BIINOBIAHICTD CIielianizoBaHiit Tepminoorii [3].

He Menm 3Hauymior € i koMyHikatuBHa (QyHKIs nepeknanada. EdexTrBHA B3aeMOIisl 3 3aMOBHUKAMH,
yBara Jio iXHiX moTpeo Ta crenudiyHux nodaxkaHb 3a0e3Me4y0Th IHAUBIyaTbHUI Ta IepCOHATI30BaHUN MiAXIT 10
KOKHOTO IpoekTy. [lepekianadi BUCTYIAIOTh SIK KOHCYJIbTAHTH, HaJIAI0UH eKCIIEPTHI MOPaAK Ta pEeKOMEHIAL] 1010
ONTHUMAIBHUX CTPATETii epeKIiany, 0 CYTTEBO BIUIMBAE HA SIKICTh (DIHAIILHOTO PE3YJbTATY.

BUCHOBKMU 3 JAHOI'O JOCJIKEHHSA
I TTEPCHEKTHUBHU MNOJAJIBIINX PO3BIAOK Y JAHOMY HATIPSIMI

MaiibyTHe mepekiaay 3 BUKOPUCTAHHAM INTYYHOTO IHTENIEKTY BiJIKpHMBAa€ HOBI TOPH30HTH, HPOIOHYIOUH
IikaBi Ta OaraTorpaHHi MOXIUBOCTI. [loeTHAHHS IHHOBAI[ITHUX TEXHOJIOTIM Ta MIMOOKOro JIFOJICHKOTO JOCBIIY €
3allOPYKOI0 CTBOPEHHS MEpEeKNIaiB, IO BiNOBINAIOTh HallBUIIMM cTaHmaptam sikocTi. 11Jo6 moBHOIO Miporo
CKOpHCTAaTUCS LIMMHU TepeBaraMH Ta MiHIMI3yBaTH TOTEHIIHHI PH3HMKH, NOLUIHLHO 3BEpTaTHCs N0 NpodeciiHux
nepeKJalalbKuX mocayr. Bonu 3abe3neyars ekCriepTHUIT MiAXi/1, BpaXOBYIOYH BCl HIOAHCH 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO
IHTEJIEKTY, TapaHTyIO4YH TOYHICTh, BUCOKY SKICTh Ta KYJIBTYPHY BiJIIOBIHICTh BAalllMX TEKCTIB, IO € HA/3BUYAIHO
BOXJIMBUM Y Cy4acHOMY ri100ali3oBaHOMY CBITI.

TexHoJOTis EpeKIIaay B peaJbHOMY Yaci 3 BAKOPUCTAHHIM ITYYHOT'O IHTEJIEKTY € 3HAUHMM KPOKOM yIepe
y TMOJI0JaHHI PO3PUBY y CIIJKYBaHHI MK JIIOABMHU 3 PI3HUX KYyJbTYyp Ta MOB. Xoua NMPOOJIEMH 3alHIIAIOThCS,
MOTEHIIMHI TepeBary 11i€i TeXHooril € Bennye3HUMU. OCKUIBKH alrOpUTMH HITYYHOTO IHTENEKTY HPOJIOBXKYIOTh
PO3BUBATHUCS, a €TUYHI MUTAaHHS BHUPIIIYIOTHCS, MEPEKiIal] y pealbHOMY Yaci Ma€ CUIly MEePEeTBOPUTHU CIOCIO Hariol
B3a€EMO/Iii Ta 3BI3KY y I100aIbHOMY MacITaoi.

Omxe, IHTErpallis ITYYHOTO IHTENEKTY B cepy MepeKIiao3HaBCTBa BiIKPUBAE IINPOKI MepcrieKTHBU. Bona
3/IaTHA HE TUIbKH MOTIMOUTH Hallle PO3YMIHHSI MOBHUX CTPYKTYp, KOHLIEIIIIN Ta KYJIbTYPHUX HIOAHCIB, ajie i 3Ha4HO
ONTHMI3yBaTH Ta MiJABUIIMTH SKICTh IMepekiagainbkoro mpouecy. LITydyHuii iHTEJIEKT MOXe BHCTYNAaTH SK
JIOTIOMIX@HU# 3aci0 [uIsl epeKazaya, Tak 1 OCHOBOIO ISl IOBHICTIO aBTOMAaTU30BaHUX PillieHb, BUOIP SKUX 3AJISKUThH
BiJI KOHKPETHHX 3aB/iaHb. BoIHOYAC, CITi/I YCBIIOMITFOBATH, 1110 3aCTOCYBAHHSI IITYYHOTO IHTENIEKTY — L€ JIUIIE OJUH
3 acmeKTiB, M0 BHMarae Oe3NepepBHHUX MOCIHIIPKEHb Ta BJOCKOHAJICHHS, OCKUIBKM MOBa € JXHMBOIO, MiHJIHMBOIO
CHCTEMOIO, 1110 ITOTpedye MOCTIHHOTO aHANi3y Ta afanTarlii 10 HOBUX peaiil.
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